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On the Relationship between Comparative Literature and Translation Studies

ZHANG Ya-qiong
(Department of Foreign Languages , Zunyi Medical College , Zunyi, Guizhou 563003 )

Abstract: By exploring the definitions of both comparative literature and translation studies, this paper holds
that the relationship between the two is neither the “one that regards translation studies as a branch of the
comparative literature” as is supposed by many scholars of comparative literature, nor is the one as is claimed by
Bassnett that “comparative literature is a branch of translation studies”. In fact, the relationship between the two is
that of “being connected but different”. That is to say, they have different object of attention, namely literature and
translation; however, the two are connected in that both are concerned with the literary translation and start a
“cultural turn”.

Key words: Comparative Literature ; Translation Studies; Literary Translation ; Being Connected but Different
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On the Deep Images of the Snow and Fire in Snow Country
ZHANG Qiao—huan
(Literature Department, Jiaying College , Meizhou, Guangdong 514015)

Abstract: In Snow Couniry, snow and fire are two important images which have consanguineous relations with
the characters, existing status of the two heroines and the theme of the novel. The author Kawabata Yascenarr
pursued a co—existing condition, then found an incompatible realistic plight and lost ideality which he wanted to
solve. The images of the snow and fire are Kawabata Yascenarr’s profound experience with survival.

Key words: Kawabata Yascenarr; Snow Country; Snow ; Fire ; Experience of Survival
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A Comparison of "To Oak" to "A Flowering Tree"

MA Ming—min
(Humanity Department, Xinjiang Normal University, Urumchi, Xinjiang 830054

Abstract: The two poems, "To Oak" and "A flowering tree", are same in the metaphor of tree for love, but they
are completely different. The article is trying to compare these differences from the aspects of the emotion of
expression and demand, the imagination of combination and selection and the imagination of creation, and the
backgrounds of the authors.

Key words: Tree; Love ; Mood
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